
Пистолеты: 

О к о л о д е с я т и п и с т о л е т о в Б р а у н и н г а к а л и б р а 9 мм, 
б е л ь г и й с к о г о п р о и з в о д с т в а , все н о в ы е (обычно нахо 
д я т с я у р у к о в о д и т е л е й ) ; 

О д и н пистолет , п о м е ч е н н ы й к о р о н о й , о б р а з ц а 1917 г о д а 
с д о в о л ь н о д л и н н ы м д у л о м ; 

О д и н п и с т о л е т Р 3 8 ; 

О д и н р е в о л ь в е р т и п а , н а х о д я щ е г о с я на в о о р у ж е н и и 
а н г л и й с к о й а р м и и . 

Гранаты: 

Н е с к о л ь к о г р а н а т т и п а « А н а н а с » ; 

Н е с к о л ь к о н е б о л ь ш и х т р а н а т или б о м б . 

В д р у г и х р а й о н а х б ы л о о б н а р у ж е н о с л е д у ю щ е е ору
ж и е : 

ПРОТИВОТАНКОВЫЕ СРЕДСТВА 

Б а з у к а Blindicide ( Б е л ь г и я ) ; и с п о л ь з у ю т с я о п п о з и ц и о н 
н ы м и с и л а м и в Т р и п о л и ( г и л ь з ы о б н а р у ж е н ы воен
ными н а б л ю д а т е л я м и О р г а н и з а ц и и О б ъ е д и н е н н ы х 
Н а ц и й на т е р р и т о р и и , н а х о д я щ е й с я п о д п р а в и т е л ь с т 
в е н н ы м к о н т р о л е м ) ; 

« Э н е р г а » ( Б е л ь г и я ) , н а п р а в л е н ы п р о т и в М а с н а а . 

2. М И Н О М Е Т Ы 

К а л и б р а 81 м м и с п о л ь з у ю т с я о п п о з и ц и о н н ы м и с и л а м и в 
р а й о н е ю ж н о г о Б е к а а ; 

К а л и б р а 120 м м и с п о л ь з у ю т с я о п п о з и ц и о н н ы м и с и л а м и 
в ю ж н о й ч а с т и Б е к а а , в о з м о ж н о , на б а з а х , р а с п о л о 
ж е н н ы х в Ш е б е и М а з р а а т е З е б д и н е . 

п . В О О Р У Ж Е Н Н Ы Е силы О П П О З И Ц И И 

1. Район Шуф 

a) П р и б л и з и т е л ь н о 200 в о о р у ж е н н ы х л и ц з а м е ч е н о в 
М у к х т а р е 23 и ю н я ; 

b) 29> июня в о е н н ы х н а б л ю д а т е л е й О р г а н и з а ц и и О б ъ 
е д и н е н н ы х Н а ц и й при п а т р у л и р о в а н и и с о п р о в о ж д а л и во 
о р у ж е н н ы е л и ц а о п п о з и ц и о н н ы х сил в р а й о н е от К а т е р -
м а й д о п у н к т о в , р а с п о л о ж е н н ы х в 3 км ю ж н е е Ш и м а . 

2. Район Акка 

21 и ю н я в о е н н ы е н а б л ю д а т е л и О р г а н и з а ц и и О б ъ е д и н е н 
ных Н а ц и й у с т а н о в и л и с в я з ь с в о о р у ж е н н ы м и ( с т а р ы м и 
в и н т о в к а м и ) о п п о з и ц и о н н ы м и с и л а м и в Э л ь - М и н и и . 

3. Центральная часть Бекаа 

В о е н н ы е н а б л ю д а т е л и О р г а н и з а ц и и О б ъ е д и н е н н ы х Н а 
ций з а м е т и л и в о о р у ж е н н ы е о п п о з и ц и о н н ы е силы в р а й 
оне Б а а л ь б е к . 

4. Южная часть Бекаа 

25 июня в о е н н ы е н а б л ю д а т е л и О р г а н и з а ц и и О б ъ е д и 
ненных Н а ц и й о б н а р у ж и л и п р и б л и з и т е л ь н о о д н у роту , 
о д е т у ю в ф о р м у сирийских с о л д а т , по обе с т о р о н ы д о р о г и , 
в е д у щ е й из Д е й р - э л ь - А ш а й р в С и р и ю , в р а й о н , где в о п 
рос об о п р е д е л е н и и г р а н и ц ы н а х о д и т с я в с т а д и и о б с у ж д е 
ния и об э т о м н е и з в е с т н о м е с т н ы м ж и т е л я м и . О д н а к о ру
к о в о д и т е л ь о п п о з и ц и и с о о б щ и л , что р а с с м а т р и в а е м ы й 
р а й о н в о о б щ е о т н о с и т с я к Сирии . 

В р а й о н е Д е й р - э л ь - А ш а й р в о е н н ы е н а б л ю д а т е л и О р г а 
н и з а ц и и О б ъ е д и н е н н ы х Н а ц и й т а к ж е о б н а р у ж и л и при
б л и з и т е л ь н о 1000 в о о р у ж е н н ы х с о л д а т оппозиции . 

П Р И Л О Ж Е Н И Е III 

К А Р Т А 5 

(См. карту 1 в конце тома) 

= П е р в о н а ч а л ь н о и з д а н а в к а ч е с т в е д о к у м е н т а S/4040/ 
A d d . l от 5 и ю л я 1958 г о д а . 

ДОКУМЕНТ S/4042 

Письмо представителя Индии от 6 июля 1958 
года на имя Председателя Совета Безопас
ности 

[Подлинный текст на английском языке] 
[7 июля 1958 года] 

1. Б интересах деятельности Организации 
Объединенных Наций в соответствии с духом и 
буквой Устава было бы лучше совершенно иг
норировать полное несдержанных выражений 
сообщение от 19 июня 1958 года, которое адре
совал Вам исполняющий обязанности постоян
ного представителя Пакистана, распространен
ное в качестве документа S/4032. Однако члены 
Совета Безопасности в частности и члены Орга
низации Объединенных Наций вообще, вероят
но, пожелают узнать факты из неуместного 
письма представителя Пакистана. Поэтому я 
хотел бы коротко остановиться на некоторых 
основных неправильно истолкованных фактах^ 
содержащихся в этом письме. 

2. В пункте 3 своего письма исполняющий 
обязанности постоянного представителя Паки
стана нападает в самой необычной форме на 
использование мной лондонской газеты «Дейли 
телеграф» от 2 мая 1958 года. Вполне допустимо 
использовать два отрывка из одного и того же 
издания (будь то книга или газета) в форме 
сложной цитаты. Это именно то, что сделано ,в 
моем письме от 11 июня (S14024). Если бы ис
полняющий обязанности постоянного представи
теля Пакистана только потрудился тщательно' 
прочитать письмо, он бы заметил дефис, кото
рый делит цитату на две отдельные части. Пер
вая часть, на которую он делает ударение, слу
жит, по словам специального корреопондента, 
как бы заголовком или введением для отчетли
вой последующей части, содержащей самую суть 
официального сообщения, упомянутого в первой 
части этой сложной цитаты. Мне жаль, что это 
сопоставление двух выдающихся фактов, кото
рые действительно причинили большое беспо
койство представителю Пакистана, должно за
вершиться таким злосчастным обвинением и 
тратой слов и усилий с его стороны. 

3. К тому же представитель Пакистана пы
тался защитить несостоятельность своей пози
ции, присоединив к своему письму в качестве 
приложения I фотостатную копию соответствую
щего сообщения, опубликованного в «Дейли те
леграф» от 2 мая 1958 года. Несколько позже 
в этом письме я сошлюсь на этот любопытный 
документ, представленный им. 

4. В пункте 5 своего письма исполняющий 
обязанности постоянного представителя Паки
стана пытается многое извлечь из фразы, за
ключенной в скобки в последней цитате в пунк
те 5 моего письма от 11 июня 1958 года. Я бы 
попросил Вас прочитать еще раз эту часть моего 
письма. Надо отметить, что фраза, заключенная 



в скобки, в цитате из «Дейли телеграф» от 
3 мая 1958 года лишена смысла там, где она 
вставлена. Очевидно, по чисто типографской 
ошибке фраза была вставлена после, а не до 
местоимения «они». Слова, заключенные в 
скобки, полны смысла и относятся к вопросу 
в пункте 5 моего письма от И июня 1958 года 
только в том случае, если они помещены перед 
местоимением «они», а не после него. Поэтому 
я просил бы Вас прочитать цитату с этой по
правкой. Я рад, что попытка ввести в заблуж
дение, предпринятая представителем Пакистана, 
во всяком случае дала нам возможность испра
вить типографскую ошибку и тем самым при
дать дополнительный смысл моему письму от 
11 июня 1958 года. 

5. В свете предшествующих замечаний общие 
обвинения, сделанные исполняющим обязанно
сти постоянного представителя Пакистана в 
различных пунктах его письма, лишены всякого 
основания и не требуют дальнейшего вниман.ия 
или замечаний. 

6. Выше, в пункте 3, я ссылался на фотостат 
информационного сообщения в номере лондон
ской газеты «Дейли телеграф» от 2 мая. Мне 
неизвестно об издании «Дейли телеграф», на ко
торую ссылается исполняющий обязанности по
стоянного представителя Пакистана. В настоя
щем письме я привожу подлинный текст инфор
мационного сообщения в том виде, в каком он 
появился в «Дейли телеграф» от 2 мая, и вос
произвожу копию его как приложение к этому 
письму. Можно заметить, что текст подлинного 
сообщения, приведенный в письме, и копия, 
прилагаемая мною в качестве приложения, су
щественно отличаются от упомянутого фотоста
та, представленного исполняющим обязанности 
представителя Пакистана. Например, в упомя
нутом фотостате слова «может показаться, что 
шейх Абдулла был скорее скрытой, чем дейст
вительной угрозой. Но угрозу он все-таки пред
ставлял» принадлежат премьер-министру Джам
му и Кашмира. Текст сообщения Гордона Ше-
ферда, который я привел в этом письме, пока
зывает, что эти слова не были произнесены 
премьер-министром Джамму и Кашмира. Они 
являются частью комментариев, сделанных кор
респондентом «Дейли телеграф» сразу же после 
того, как он процитировал 'высказывание 
премьер-министра, заканчивающееся фразой: 
•«,Я был несколько удивлен отсутствием какой-
либо реакции до сих пор». Таким образом, пред
ставитель Пакистана, чтобы подтвердить не
правильное значение, которое он хотел бы при
дать словам премьер-министра Джамму и Каш
мира, приписал ему слова, которые тот на самом 
деле не произносил. 

7. Следующие части опубликованного сообще
ния Гордона Шеферда, которые содбрл<атся в 
тексте, приведенном в этом письме, опущены в 
упомянутом фотостате, представленном испол
няющим обязанности постоянного представите-
чДя Пакистана. 

«Когда мы закончили разговор, он прошел 
через лужайку к скамейкам, где собирались 
представители. Кашмира. Это было одной из 

. его общих аудиенций, 'ПрО'водимых два раза в 
неделю, когда жителям разрешается прихо
дить и приносить свои жалобы. Как мне ска
зали, сегодняшнее сбо.рище было не больше 
и не меньше обычного. 

...Но все говорит о том, что сторонникам 
шейха Абдуллы не становится жарче в их ка
ракулевых шапках и они считают, что следу
ет избегать ненужного риска». 

Как я сказал, я не знаю, где представитель Па
кистана раздобыл свой фотостат, но совершенно 
ясно, что части, которые опущены в его упомя
нутом фотостате и которые имеются в подлин
нике, не помогают его плохо обоснованным ут
верждениям. 

8. Исполняющий обязанности постоянного 
представителя Пакистана пытается оправдать 
свой полностью не обоснованный и излишний 
интерес в делах государства, входящего в сос
тав Индийского Союза. Поскольку Джамму 
и Кашмир присоединились к Индийскому Сою
зу в соответствии с условиями установленной 
процедуры, изложенной в акте парламента Сое
диненного Королевства (акт правительства Ин
дии 1935 года), и поскольку эти процедуры бы
ли приняты правительствами Индии и Пакиста
на, не может быть сомнения в том, что интерес, 
проявляемый исполняющим обязанности посто
янного .представителя Пакистана к внутренним 
делам Индии, является нарушением пункта 1 
статьи 2 Устава Организации Объединенных 
Наций. Кроме того, как неоднократно указывал 
представитель Индии в Совете Безопасности, 
не только тот факт, что княжество Джамму и 
Кашмир входит в состав Индийского Союза, яв
ляется основанием для первоначальной жалобы 
Индии Совету Безопасности, а также служит 
основанием для резолюций Комиссии Органи
зации Объединенных Наций для Индии и Па
кистана от 13 августа 1948 года (S/llOO, пункт 
75) и от 5 января 1949 года (S11100, пункт 15) 
и заверений, сделанных этой Комиссией премь
ер-министру Индии от имени Со'вета Безопас
ности. 

9. Наконец, необходимо обратить внимание на 
две цитаты, содержащиеся в пункте 13 письма 
исполняющего обязанности постоянного пред
ставителя Пакистана. Заявления такого харак
тера, к несчастью, являются исключением в Па
кистане и должны рассматриваться совместно 
с продолжающимся излиянием страстных воин
ственных слов, исходящих от ответственных лиц, 
прессы, выражающей общественное мнение, и 
газет Пакистана, некоторые из которых цити
руются в моем письме от 11 июня 1958 года. 
По-видимому, в намерение представителя Па
кистана входило успокоить опасения как Совета 
Безопасности, так и Индии цитированием не
больших частей только из двух заявлении. Од-

9 



нако редкие высказывания такого рода являют
ся не более как пустыми словами в ответ на 
всесторонний призыв к мерам, рассчитанным на 
улучшение положения, что было отражено в ре
золюции Совета Безопасности от 17 января 1948 
года в и приверженность к которому подтверди
ли и Индия, и Пакистан. Их влияние на поло
жение и их ценность на основе резолюции 
Совета Безопасности полностью утеряны в кон
тексте часто повторяемого и все увеличивающе
гося в объеме заявления Пакистана, позволяю
щего себе угрожать силой. 

10. Я прошу распространить это сообщение в 
качестве документа Совета Безопасности и до
вести до сведения членов Совета Безопасности. 

(Подпись) Артур Ш. ЛАЛЛ 
Чрезвычайный и полномочный посол, 

постоянный представитель Индии 
при Организации Объединенных Наций 

П Р И Л О Ж Е Н И Е 

Сообщение, опубликованное в « Д е й л и т е л е г р а ф » 
от 2 мая 1958 года ^ 

ШЕЯХ «В СОЮЗЕ С ПАКИСТАНОМ» 

Премьер Кашмира поддерживает арест лиц, представ
ляющих «опасность» 

О т с п е ц и а л ь н о г о к о р р е с п о н д е н т а г а з е т ы 
« Д е й л н т е л е г р а ф » Г о р д о н а Ш е ф е р д а 

С р и н а г а р , К а ш м и р , ч е т в е р г 

П р е м ь е р - м и н и с т р К а ш м и р а Б а к ш и Г у л а м М о х а м м е д 
о п и с а л мне с е г о д н я причины, к о т о р ы е поб-удили его от
д а т ь п р и к а з о п о в т о р н о м а р е с т е его г л а в н о г о п о л и т и ч е с к о 
г о п р о т и в н и к а ш е й х а А б д у л л ы . Он о т к р ы т о о б в и н и л шей
х а А б д у л л у в з а г о в о р е с П а к и с т а н о м с ц е л ь ю п о д н я т ь 
р е л и г и о з н ы е в о л н е н и я среди н а с е л е н и я К а ш м и р а . 

Ш е й х А б д у л л а б ы л с х в а ч е н в своем д о м е в С р и н а г а р е 
р а н о у т р о м в с р е д у и п е р е в е з е н в т ю р ь м у К а д в соседней 
п р о в и н ц и и Д ж а м м у . Г у л а м М о х а м м е д с к а з а л : « М ы дей
с т в о в а л и , к а к д е й с т в о в а л о бы л ю б о е д р у г о е п р а в и т е л ь с т 
во , е сли бы оно р а с п о л а г а л о тон и н ф о р м а ц и е й , к о т о р а я 
и м е л а с ь у нас . Е с л и бы ш е й х А б д у л л а и с п о л ь з о в а л про
т и в м е н я о б ы ч н ы е с р е д с т в а и в ы с т у п и л бы с д р у г о й про
г р а м м о й , он б ы л бы с е г о д н я с в о б о д е н . В м е с т о э т о г о он 
п р о п о в е д о в а л м у с у л ь м а н с к и й ф а н а т и з м , а это б ы л о 
с л и ш к о м опасно д л я нас , ч т о б ы д о л г о э т о терпеть» . 

Я с к а з а л : « Ш е й х А б д у л л а с т а л и с п о л ь з о в а т ь р е л и г и о з 
ные п р и з ы в ы в речах , п р о и з н о с и м ы х в мечети в с к о р е п о 
сле его о с в о б о ж д е н и я из плена в я н в а р е . П о ч е м у оттяги 
в а л и его п о в т о р н ы й а р е с т ? » 

Шейх Абдулла отказался образумиться, хотя ему были 
предоставлены все шансы 

Г-н Г у л а м М о х а м м е д о т в е т и л : « М ы м о г л и бы д а в н о 
п р и н я т ь м е р ы , но м ы х о т е л и д а т ь е м у все ш а н с ы п о н я т ь 
и о б р а з у м и т ь с я . О н п р о с т о о т к а з а л с я с д е л а т ь это . И м е 
лись т а к ж е и д р у г и е с о о б р а ж е н и я » . 

Я спросил , о т н о с я т с я ли с е к р е т н ы е к о н т а к т ы А б д у л л ы с 
П а к и с т а н о м , о к о т о р ы х с о о б щ а л о с ь , к э т и м « д р у г и м со
о б р а ж е н и я м » . К о г д а п р е м ь е р - м и н и с т р у б ы л з а д а н э тот 

" Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, третья 
сессия. Дополнение № 2, г л а в а 5, р а з д е л С, 

' С о о б щ е н и е , п р и в е д е н н о е н и ж е , б ы л о п р е д с т а в л е н о 
п р е д с т а в и т е л е м И н д и и в ф о р м е в ы р е з к и из г а з е т ы « Д е й л и 
т е л е г р а ф » от 2 м а я 1958 г о д а и ф о т о с т а т а в ы р е з к и . 

вопрос , он с н я л свои т е м н ы е очки и в ы р а з и т е л ь н о посту
ч а л и м и по столу . О н с к а з а л : « Н е в ы з ы в а е т с о м н е н и я , 
4~iO шейх А б д у л л а б ы л в союзе с П а к и с т а н о м . П о всей 
в е р о я т н о с т и , и м е н н о о т т у д а он п о л у ч а л с р е д с т в а д л я 
о р г а н и з а ц и и ч астной армии . С е й ч а с я б о л ь ш е ничего с к а 
з а т ь не могу , т а к к а к о его д е й с т в и я х в н а с т о я щ и й мо
мент п о д г о т а в л и в а е т с я з а я в л е н и е , к о т о р о е я с д е л а ю че
рез н е с к о л ь к о д н е й » . 

Бригада «Ансарс», вооруженная палками 

У п о м и н а н и е г-на Г у л а м а М о х а м м е д а о «частной а р м и и » 
о т н о с и т с я к т а к н а з ы в а е м о й б р и г а д е «Ансарс» , к о т о р у ю 
ш е й х А б д у л л а н а б и р а л из своих с т о р о н н и к о в . О н и н о с и 
ли з н а ч о к , н а к о т о р о м б ы л и и з о б р а ж е н ы п е р е в е р н у т ы е и_ 
с к р е щ е н н ы е ш п а г и , а в м е с т о о р у ж и я носили б а м б у к о в ы е 
д у б и н к и или т о л с т ы е п а л к и . 

Н е з а д о л г о д о его а р е с т а их б ы л о о к о л о 4500. Я спро 
сил : « Е с л и о р г а н и з а ц и я ш е й х а А б д у л л ы п р е в р а т и л а с ь а 
т а к у ю о п а с н о с т ь , т о к а к м о г л о с л у ч и т ь с я , что через 36 ча
сов после его п о в т о р н о г о а р е с т а все е щ е не б ы л о ни 
м а л е й ш е г о з н а к а п р о т е с т а со с т о р о н ы его п о с л е д о в а т е 
лей?» 

П р е м ь е р - м и н и с т р о т в е т и л : « М ы с а м и з а д а е м себе э тот 
вопрос . Я б ы л н е с к о л ь к о у д и в л е н о т с у т с т в и е м д о с и х 
пор к а к о й - л и б о р е а к ц и и » . 

Скрытая угроза, вопрос об открытом судебном процессе 

М о ж е т п о к а з а т ь с я , что ш е й х А б д у л л а б ы л скорее скры
той , н е ж е л и д е й с т в и т е л ь н о й у г р о з о й . Н о у г р о з у он в с е -
т а к и п р е д с т а в л я л . К о г д а г-на Г у л а м а М о х а м м е д а спроси
ли , б у д е т ли его з а к л ю ч е н н ы й п о д в е р г н у т с у д у и д а д у т 
ли е м у в о з м о ж н о с т ь в ы с т у п и т ь в с в о ю з а щ и т у п у б л и ч н о 
п р о т и в этих о б в и н е н и й , он о с т о р о ж н о о т в е т и л : « М ы п о 
с м о т р и м . Э т о т в о п р о с сейчас р а с с м а т р и в а е т с я , и я п о д о ж 
ду , что с к а ж у т по э т о м у п о в о д у мои ю р и с т ы » . 

Г-н Г у л а м М о х а м м е д с о с л а л с я на « б е с с м ы с л и ц у » , п е р е 
д а в а е м у ю с е г о д н я п а к и с т а н с к и м р а д и о , что в К а ш м и р е 
п р о и с х о д я т б е с п о р я д к и . Он п о п р о с и л м е н я подтвердить , , 
что т а м не б ы л о м а с с о в ы х а р е с т о в и что ж и з н ь п р о т е к а е т 
н о р м а л ь н о . 

П е р в о е б у д е т т р у д н о п о д т в е р д и т ь без о с м о т р а т ю р е м . 
Н о , к а к я с о о б щ и л в ч е р а , нет причин п р е д п о л а г а т ь , что 
в м е с т е с ш е й х о м А б д у л л о й а р е с т о в а н о б о л е е д в у х e r a 
с т о р о н н и к о в . 

Все м а г а з и н ы в С р и н а г а р е б ы л и с е г о д н я о т к р ы т ы и з а 
н я т ы , к а к в с е г д а , о б ы ч н ы м з а м а н и в а н и е м т у р и с т о в . В го
р о д е не б ы л о н и к а к и х с и г н а л о в и п р и з н а к о в в н е ш н е г о 
б е с п о к о й с т в а , к р о м е п о я в л е н и я у с и л е н н ы х в о о р у ж е н н ы х 
п о л и ц е й с к и х п а т р у л е й . 

Г-н Г у л а м М о х а м м е д к а з а л с я б о л е е сообразительным, , 
к о г д а я с п р о с и л его о п о с л е д н е м п о л о ж е н и и на л и н и и 
п р е к р а щ е н и я огня с П а к и с т а н о м . « В о з м о ж н о , т а м б ы л и 
п р е д п р и н я т ы к а к и е - т о п о п ы т к и , но п о к а на линии а б с о 
л ю т н о с п о к о й н о » , — с к а з а л он. 

Армии остаются без изменений, граница Пакистана 

« П о - в и д и м о м у , не б ы л о н и к а к и х н е о б ы ч н ы х п е р е д в и ж е 
ний п а к и с т а н с к и х войск и н а ш и с о б с т в е н н ы е с и л ы т а к ж е 
не и з м е н и л и с ь » . Г-н Г у л а м М о х а м м е д з а к о н ч и л специ
а л ь н ы м о б р а щ е н и е м к А н г л и и , и щ а ее с о ч у в с т в и я к с в о 
ей позиции . 

« В а ш н а р о д з н а е т эти о с о б ы е п р о б л е м ы л у ч ш е , чем кто -
л и б о . В с а м о м д е л е , м ы и с п о л ь з о в а л и в а ш с т а р ы й з а к о н 
о п р е в е н т и в н о м з а к л ю ч е н и и . Т о л ь к о в з г л я н и т е , где мы на
х о д и м с я на к а р т е . П о м и м о П а к и с т а н а м ы г р а н и ч и м с Р о с 
сией, К и т а е м и А ф г а н и с т а н о м . В т а к о м п о л о ж е н и и п о л и 
т и ч е с к а я с т а б и л ь н о с т ь т а к о г о н е б о л ь ш о г о г о с у д а р с т в а со
в е р ш е н н о н е о б х о д и м а » . 

Единственно, кто желает Кашмир,— это жить в мире 

« М ы не м о ж е м себе п о з в о л и т ь и м е т ь к а к и е - т о б е с п о р я д 
ки. Все , чего мы х о т и м , — это ч т о б ы н а м д а л и в о з м о ж н о с т ь 
с п о к о й н о в ы п о л н я т ь н а ш э к о н о м и ч е с к и й п л а н и н а п р а в 
л я т ь у с и л и я на п о в ы ш е н и е ж и з н е н н о г о у р о в н я н а ш е г о 
н а р о д а . Э т о в к о н ц е к о н ц о в и м е е т б о л ь ш е е з н а ч е н и е , чем 
м а с с о в а я истерия» . 
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Г-н Г у л а м М о х а м м е д , к о т о р ы й р а н ь ш е с л у ж и л в к а б и 
нете ш е й х а А б д у л л ы , — с а м о н а д е я н н ы й м у ж ч и н а 50 лет , 
а т л е т и ч е с к о г о с л о ж е н и я . Н а ш р а з г о в о р п р о и с х о д и л в с а д у 
его д о в о л ь н о з а п у щ е н н о й в и л л ы из к р а с н о г о к и р п и ч а в 
ц е н т р е г о р о д а . 

К о г д а м ы з а к о н ч и л и р а з г о в о р , он п р о ш е л через л у ж а й 
ку к с к а м е й к а м , где с о б и р а л и с ь п р е д с т а в и т е л и К а ш м и р а . 
Э т о б ы л о о д н о й из его о б щ и х а у д и е н ц и й , п р о в о д и м ы х д в а 
р а з а в н е д е л ю , к о г д а ж и т е л я м р а з р е ш а е т с я п р и х о д и т ь и 
приносить свои ж а л о б ы . К а к мне с к а з а л и , с е г о д н я ш н е е 
с б о р и щ е б ы л о не б о л ь ш е и не м е н ь ш е о б ы ч н о г о . 

Сомнительные методы, требуется слушание на открытом 
заседании 

Т р у д н о к о м м е н т и р о в а т ь е г о з а я в л е н и я , п о к а не п р е д 
с т а в л е н ы д о к а з а т е л ь с т в а , на к о т о р ы е он с с ы л а л с я . Т о л ь 
ко о ф и ц и а л ь н о е д о к а з а т е л ь с т в о и п у б л и ч н о е о б в и н е н и е в 
т я ж к о й измене п р о т и в ш е й х а А б д у л л ы с д е л а е т н е д е й с т в и 
т е л ь н о й к р и т и к у м е т о д о в , з а с т а в и в ш и х его з а м о л ч а т ь . 

Т а к ж е т р у д н о п р е д с к а з а т ь , б у д е т ли в К а ш м и р е про-
д о л ж а т ь с я п о л н о е с п о к о й с т в и е . З а в т р а м у с у л ь м а н с к о е 
воскресенье , день , к о т о р ы й я в и т с я и с п ы т а н и е м . Н о все го
в о р и т о том, что с т о р о н н и к а м ш е й х а А б д у л л ы не с т а н о 
в и т с я ж а р ч е в их к а р а к у л е в ы х ш а п к а х и они с ч и т а ю т , что 
с л е д у е т и з б е г а т ь н е н у ж н о г о р и с к а . 

ДОКУМЕНТ S/4043 

Письмо представителя Ливана от 8 июля 1958 
года на имя Генерального Секретаря, препро
вождающее официальные замечания прави
тельства Ливана по первому докладу Группы 
наблюдателей Организации Объединенных 
Наций в Ливане (S/4040 и Add.l) 

[Подлинный текст на английском языке] 
[8 июля 1958 года] 

Согласно инструкции правительства Ливана, 
имею честь просить Вас разослать всем членам 
Организации Объединенных Наций в качестве 
документа Совета Безопасности прилагаемые 
при сем официальные замечания правительства 
Ливана по первому докладу Группы наблюдате
лей Организации Объединенных Наций в Ли
ване. 

{Подпись) Карим АЗКУЛЬ 
Постоянный представитель Ливана 

при Организации Объединенных Наций 

Официальные замечания правительства Ливана 
по первому докладу Группы наблюдателей 
Организации Объединенных Наций в Ливане 
(S14040 и Add.l) 

1. Правительство Ливана хотело бы сделать 
следующие официальные замечания по первому 
докладу Группы наблюдателей Организации 
Объединенных Наций в Ливане (документ 
S/4040 от 3 июля 1958 года). В этих замечани
ях делается попытка установить три тезиса, ко
торые являются заголовками каждого из трех 
нижеприведенных разделов. 

I 
Первый тезис: положительные заключения, 

данные Группой наблюдателей в ее первом до

кладе, либо неубедительны, либо вводят в за
блуждение, либо являются необоснованными. 

2. Основные заключения по существу можно 
найти в пункте 21. Их три, и гласят они следую
щее: 

1) «Невозможно было установить, откуда 
получено это оружие [а именно оружие, которое 
увидела Группа наблюдателей]; 

2) Не было также возможности установить, 
не проник ли кто-либо из замеченных воору
женных лиц извне; 

3) Однако почти не вызывает сомнения тот 
факт, что большинство из этих лиц, во всяком 
случае, были ливанцами». 

3. Первое и второе заключения явно вводят в 
заблуждение. Заявление, что «невозможно было 
установить, откуда получено это оружие», так
же не говорит нам о том, что Группа действи
тельно выясняла происхождение этого оружия 
и что это не удалось ей сделать или что она 
уверена, что оружие не ввезено из Сирии контра
бандным путем. Фраза «невозможно было» мог
ла означать, что у Группы не было времени про
вести необходимое расследование для установ
ления происхождения оружия или что она встре
тилась с непреодолимыми трудностями или с 
чем-то еще, что можно логически .предположить; 
но ни одно из этих утверждений не дает основа
ния делать заключения о происхождении ору
жия. Правительство Ливана хотело бы спросить, 
откуда появилось это оружие и почему Группа 
наблюдателей продолжает заявлять, что она не 
могла установить происхождения оружия, в то 
время как мы знаем, что она и не пыталась это 
сделать. Кроме того, то оружие, которое видела 
Группа, как явствует из самого доклада, состав
ляет очень небольшую часть боеприпасов, нахо
дящихся в распоряжении восставших. Следова
тельно, из этого нельзя сделать никакого выво
да в отношении происхождения всего оружия, 
используемого восставшими. 

4. По поводу вышеприведенного второго за 
ключения необходимо сделать три замечания. 
Во-первых, действительно ли Группа наблюда
телей обследовала каждого «замеченного» во
оруженного с целью определить, не проникли 
ли они извне? К чему тогда такое огульное ут
верждение? Таким образом, может показаться, 
что это отрицательное заявление Группы на
блюдателей не носит окончательного характера. 
Во-вторых, как говорится в самом докладе, 
Группа наблюдателей могла «заметить» очень 
небольшое количество лиц, борющихся против 
правительства Ливана. Так, даже если предпо
ложить, что это «наблюдение» было скрупулез
ным, каковым оно не было на самом деле, 
нельзя сделать никаких выводов из этого докла
да относительно происхождения всех лиц, бо
рющихся против правительства Ливана. В-треть
их, если само обвинение правительства Ливана 
заключается в том, что в Ливане имеются про-
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